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uma coletânea de textos 
em formato eletrônico, 

compilada segundo critérios 
específicos,

considerada representativa de uma 
língua ou parte dela - ,
destinada à pesquisa.



Monolíngues: uma obra, várias obras na 
mesma língua etc
Comparáveis: originais em duas ou mais 
línguas CorTec
Paralelos: originais e respectivas traduções 
em uma ou mais línguas - CorTrad



Projeto CoMET DLM/USP, São Paulo 
(http:/ /www.fflch.usp.br/dlm/comet/ ) 

idealização
coleta e preparo dos textos
disponibilização do corpus para a comunidade

Linguateca SINTEF, Oslo (http:/ /www.linguateca.pt/ )
idealização
desenvolvimento e implementação da parte computacional
alinhamento e anotação iniciais

NI LC USP, São Carlos (http:/ /www.nilc.icmc.usp.br/ )
hospedagem
futuramente: manutenção e melhoria da parte computacional 



Projeto em andamento, iniciado em maio de 2008
Conta atualmente com 3 subcorpora:

Literário (por ora, 27 contos australianos)
Técnico-científico (por ora, 1 livro de culinária de 350 páginas 
aprox. 130.000 palavras)
Jornalístico (por ora, 1.076 textos provenientes de vários 
números da Revista Pesquisa Fapesp (2001 a 2003) 

Critério de coleta: disponibilidade

Diferenciais:
Multiversão permite comparar várias etapas da 
tradução / revisão
Sistema de busca refinado permite buscas 
específicas para cada subcorpus





Direitos autorais





Revista Pesquisa FAPESP

originais em português
traduções em inglês online
edições de 2001, 2002 e 2003
total de 20 números. 







Como é traduzida a palavra 
pesquisa no corpus de 

divulgação científica (na 
revista Pesquisa da 

FAPESP)?

















E quando ela NÃO é traduzida 
por research ?

! research










